
Cyrus’ Proclamation 

Ex[alted Marduk…. took under his hand Cyrus, king of the city of Anshan, and called him by 

his name, proclaiming him aloud for the kingship over all of everything. He made the land of 

the Qutu and all the Medean troops prostrate themselves at his feet, while he looked out in 

justice and righteousness for the black-headed people whom he had put under his care. 

Marduk, the great lord, who nurtures his people, saw with pleasure his fine deeds and true 

heart and ordered that he should go to Babylon He had him take the road to Tintir, and, like 

a friend and companion, he walked at his side. His vast troops whose number, like the water in 

a river, could not be counted, marched fully-armed at his side. He had him enter without 

fighting or battle right into [Babylon]; he saved his city Babylon from hardship. He handed 

over to him Nabonidus, the king who did not fear him. All the people of Tintir, of all Sumer 

and Akkad, nobles and governors, bowed down before him and kissed his feet, rejoicing over 

his kingship and their faces shone. The lord through whose trust all were rescued from death 

https://www.youtube.com/watch?v=QpmsftF2We4


and who saved them all from distress and hardship, they blessed him sweetly and praised his 

name. 

I am Cyrus, king of the universe, the great king, the powerful king, king of Babylon, king of 

Sumer and Akkad, king of the four quarters of the world, son of Cambyses, the great king,, 

king of the city of Anshan, grandson of Cyrus, the great king, ki[ng of the ci]ty of Anshan, 

descendant of Teispes, the great king, king of Anshan, the perpetual seed of kingship, 

whose reign Bel and Nabu love, and with whose kingship, to their joy, they concern 

themselves. 

When I went as harbinger of peace i[nt]o Babylon I founded my sovereign residence within 

the palace amid celebration and rejoicing. Marduk, the great lord, bestowed on me as my 

destiny the great magnanimity of one who loves Babylon, and I every day sought him out in 

awe. … From [[Babylon]] I sent back to their places to the city of Ashur and Susa, Akkad, 

the land of Eshnunna, the city of Zamban, the city of Meturnu, Der, as far as the border of 

the land of Qutu - the sanctuaries across the river Tigris - whose shrines had earlier become 

dilapidated, the gods who lived therein, and made permanent sanctuaries for them. I collected 

together all of their people and returned them to their settlements, and the gods of the land 

of Sumer and Akkad which Nabonidus – to the fury of the lord of the gods – had brought 

into [Babylon], at the command of Marduk, the great lord, I returned them unharmed to their 

cells, in the sanctuaries that make them happy. 

  



Cyrus’ Proclamation as heard by the Jews 

נַת א כוֹרֶש אַחַת וּבִשְׁ רַס מֶלֶךְ לְׁ לוֹת פָּ בַר לִכְׁ יָּה מִפִי ’ה-דְׁ מְׁ רַס-מֶלֶךְ כֹרֶש רוּחַ -אֶת ’ה הֵעִיר יִרְׁ  פָּ
ל קוֹל-וַיַעֲבֶר כָּ כוּתוֹ -בְׁ גַם מַלְׁ ב-וְׁ תָּ מִכְׁ רַס מֶלֶךְ כֹרֶש אָמַר כֹה ב .לֵאמֹר בְׁ כוֹת כֹל פָּ לְׁ אָרֶץ מַמְׁ תַן הָּ  לִי נָּ

יִם אֱלֹהֵי ’ה מָּ הוּא הַשָּ קַד-וְׁ לַי פָּ נוֹת עָּ ם בַיִת לוֹ -לִבְׁ לִַ ה אֲשֶר בִירוּשָּ כֶם-מִי ג .בִיהוּדָּ ל בָּ הִי עַמּוֹ -מִכָּ  יְׁ
יו יַעַל עִמּוֹ  אֱלֹהָּ ם וְׁ לִַ ה אֲשֶר לִירוּשָּ יִבֶן בִיהוּדָּ אֵל אֱלֹהֵי ’ה בֵית-אֶת וְׁ רָּ אֱלֹהִים הוּא יִשְׁ  אֲשֶר הָּ

ם לִָּ ל ד .בִירוּשָּ כָּ אָר-וְׁ ל הַנִשְׁ קֹמוֹת-מִכָּ ר הוּא אֲשֶר הַמְּׁ ם-גָּ אוּהוּ שָּ נַשְׁ שֵי יְׁ קֹמוֹ  אַנְׁ כֶסֶף מְׁ ב בְׁ הָּ זָּ  וּבְׁ
כוּש ה וּבִרְׁ הֵמָּ ה-עִם וּבִבְׁ בָּ דָּ בֵית הַנְׁ אֱלֹהִים לְׁ ם אֲשֶר הָּ לִָּ  .בִירוּשָּ
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